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«Xapxiscokuul noaimexHivHuu incmumymy, Xapxis

OpHi€I0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK HOBOTO KOMYHIKAIIMHOTO CepeoBUIIIa,
AKOIO € Mepeka IHTepHeT, cTajo BeJMKE pPI3HOMAHITTA TEKCTIB 1 CTHJIB, IO
(YHKIIIOHYIOTh y Hill. baraTo 3 HUX XapakTepu3yrThCs CeHU(PIYHUMHA PUCAMH, 10
BUSIBJISIIOTHCS HA TpaigyHOMY, IEKCHYHOMY, CHHTAKCUYHOMY PIBHSX (BUKOPUCTAHHS
KOMIT'FOTEPHOTO JKAPrOHY Ta TEPMIHIB, CHELIaIbHUX CKOPOYEHb-aKPOHIMIB, 1TEpallii
JTEp Ta 3HAKIB MYHKTYallli), a TAKOK BUKOpUCTaHHs cMmaimikiB [1, ¢. 10]. Bussneni
0COOJIMBOCTI IPUTAMaHHI BCIM TeKCTaM [HTEpHETy, IO /103BOJISI€E TOBOPUTU HE PO
MoBY IHTepHety [4], a mpo 0OCOOJUBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBH B KOMII'IOTEpPHO-
OmocepeIKOBaHId KOMYHIKAIlil, 10 31HCHIOEThCS Y BUTIISIII PI3HOMAHITHUX (HOPM —
€JIEKTPOHHUX JIMCTIB, 4aTy, BeOJsoriB Ta iH. [1, c. 10]. Hapasi 6arato gociiiHHKIB
3aiiMalOThCs OMKUCOM MOBH B TE€KCTaX KOHKPETHHX CIyKO [HTepHeTY (e1eKTpOHHHIA
JIUCT, 4YaT-CHUJIKYBAaHHs, BEO-CTOpPIHKA Ta 1H), BHAUIAIOUM €Kl XapaKTEPHUCTHUKH.
OpHak Take pi3HOMAHITTS TEKCTIB Y Mepexi [HTepHeT Ta pi3HOMaHITHICTh MIIXO/1B
710 iX OIHUCY YK€ YCKIQJIHIOE PO3YMIHHS 1X BIJIMIHHOCTEH OJIMH BIJl OJTHOTO. YCe IIe
BE/E€ 10 HEOOXITHOCTI BUOOPY €IMHOTO TEPMIHY ISl MO3HAYEHHSI KOXKHOI T'pyNH
KOMYHIKaIliii, 1 HaBiTh PO3POOKM KpUTEPIiB, HA OCHOBI SIKMX BI1IOYBA€THCS JlaHE
yIpymnyBaHHS.

Tak, Hanpukian, B aHIJIOMOBHIM JIIHTBICTHUYHINA JIITEpaTypl MOXHa 3yCTPITH
BUKOPHUCTaHHS TaKUX TEPMIHIB, 5K MoeHe cniemosapucmeéo (aHria. Speech
community), cmune (anrn. register), mexcm (anrn. text), mun ouckypcy (aHri.
discourse type) [3, c. 6]. Kpim TOro, Mo’xHa 3yCTpITH TakKi TEpMIHU SK
komynikamusna npaxmuka [10], komynixayivinuti pesxcum, gpopma xomynixayii [6],

Gdopmam [5]. 1. Kpuctan nopsin 13 BKUBAHHSAM TEPMIHY cumyayisi 8UKOPUCTNAHHS
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Inmepnemy (anrn. broad Internet-using situations), 3ampornoHyBaB BHUKOPHUCTATH
TEpMiH ccanp [4].

VY cepenoBuIll IHTEPHET-KOMYHIKAIi TepMiH orcanp (aHIII. QEnre) Brepiie
Oysno BBeneHO y cepy mocmimkeHHs iHGOpMaIitHUX cucTeM Ha modyaTky 1990-x
poki JIx. Weitrcom Ta B. JIk. OpiIikoBChKi, SIKi BBAXauIH, IO KAHPH 3'SBJISIOTHCA,
3MIHIOIOTBCS 3 YaCOM 1 T€OPis KaHPiB MOXKE JIOTIOMOI'TH HaM 3pO3YMITH 1CTOPHYHI Ta
CydacHi 3MiHHU 3ac00iB MacoBoi iHdopmariii [14].

B aHrioMoBHIN JIIHTBICTMYHIN TpaaMIli 3yCTpIUYaeThCs BeJIHUKa KIUIBKICTh
PI3HUX TPAKTyBaHb MOBHO20 HCAHDY

* )KaHp CTa€ KOMIUIEKCOM (POPMAJIbHUX Ta CYTTEBUX PUC, SIKI TATHYTH 332 COOOIO
MeBHUH BIUIMB Yy JIaH1M cuTyartii [9];

* KkJacu(iKyrOUMil BHCIIB, KM XapaKTepU3YETbCA HASBHICTIO MOAIOHOIO
KOHTEHTY Ta (OpMH, 1€ KOHTEHT BIJHOCUTBCS JO TEMAaTUKA Ta TpeaMeTra
oOroBopeHHsa, a (opma — 70 (GIBUYHMX Ta JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, IO
crioctepiratotbes [12, . 238];

* COIIAJIBHO BIJIOMI THUIM KOMYHIKaTMBHUX BHUIIB JISJIBHOCTI, SIK1 3a3BHYail
BCTAHOBITIOIOTHCS WICHAMH CHIJIBHOTH 3aJJIs1 JOCATHEHHS TEBHOI COIIaIbHOI METH.
XKaHp MoKHa BU3HAUYUTH, BUXOJIAYU 3 HOTO COIIaJbHO BU3HAHOT METH Ta 3arajibHUX
ocobnuBocter dopmu [15, c. 84];

* TUIOBI CHUTYyallli, YYACHUKHU SKUX MOAUIAIOTH 3arajibHi MO, 0 POOUTH
MO>KJIMBOIO YCITIIITHY KOMYHIKaIio [8, c. 955];

* TUNl KOMYHIKAaTUBHUX MOJ{, 110 MalOTh CHIIBHY KOMYHIKaTUBHY METYy Ta
CXOXY CTPYKTYpY, CTHUJIICTMYHI OCOOJIMBOCTI, KOHTEHT Ta ayJuTOpPIlO, IJs SKOI
JaHW# TUI npu3HadeHuu [13, c. 58];

* PO >KaHPU TOBOPSTH K MPO MEBHI KOMYHIKATHMBHI apTe(akTH, MOB's3aHI 3
CYCIUJIBCTBOM a00 CHIJIBHOTOIO JIOJIEH, K1 XapaKTepU3YIOThCS TIEBHUMH MPaBUIIAMU
MOBEJIHKHA, 3pOCTAIOYMMU  OYIKYBAaHHSAMH Ta JIEMOHCTPYIOTh TiIOpPUAHICTB,

1HIWBIAYyasli3alliio Ta K1 CXWJIbHI 10 3MiH;
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* HaAWOUIBII 3aralbHUM BU3HAYCHHSIM JKAaHPY € WOro TMO3HAYEHHS SK
TEKCTYalIbHOI KaTeropii, sika XapaKTepu3yeThcs €IHiCTIO MeTH Ta Gopmu [11, c. 5-6].

TakuMm unHOM, TIpoOJiieMa JOCHIKCHHS 1HTEpPHET-KaHPIB TICHO TMOB's3aHa 3
aHaJli30M »>KaHPIB Yy pealbHIM KOMYHIKalii, J¢ TMopAn 13 TpaauliiHUMU
JTEpaTypHUMU KaHPAMH, ICHYIOTb MOBHI >KaHpH, 1110 € MPEIMETOM BUBUEHHS JBOX
OCHOBHHX HANpsAMKIB T€Opli MOBJICHHEBHX >KaHPIB — FTEHPUCTUKH Ta >KaHPO3HABCTBA.
BuBueHHsM kaHpIB B IHTEPHET-KOMYHIKAIlli 3aiiMa€EThCsl TAKUN HAMPSMOK 1HTEPHET-
JIHTBICTUKH, SIK BIpTyaJbHE )KaHPO3HABCTBO.

OaHMM 13 HaNPSIMKIB JTOCIIKEHHSI BIPTYaIbHOTO KAHPO3HABCTBA € BUALICHHS
KpUTEPIiB U1 KiIacuQikallli IHTEpHET-KaHPiB.

Ak y BITYM3HAHIN, Tak 1 B 3apyODLKHIN JIIHTBICTMYHIA JITEpaTypli MOKHA
3YCTPITH BEJIMKY PI3HOMAHITHICTh PI3HUX KiIacH(iKaliil IHTepHET-XaHPIB, IO
IPYHTYIOTbCSI Ha PI3HUX KpUTEpIAX, MpoOjeMa BHUJIUICHHS SIKUX CTajda OJIHIEI0 3
HalaKTyaJbHIIIUX Y Cy4acHI Teopii >KaHpIB.

Hapa3i BUKOpPHUCTOBYIOTH pi3HI Kiacuikalii >KaHpIB 1HTEPHET-KOMYHIKAIIli,
SK1 TOOYyJ0BaHI YaCTKOBO Ha THX CaMMX MiACTaBax, SK 1 Kiacu@ikaiis >KaHpIB
TpaguLIMHUX cep CIIIKYBaHHS, YAaCTKOBO — HAa HOBHX.

VY 3apyODKHINA JiTepaTypl HPOIMOHYIOTh Pi3HI MapaMeTpu OIMUCY IHTEPHET-
KAHPIB, MPOTE /10 OCHOBHHMX MapameTpiB JOCIITHUKU BITHOCITH: KOMYHIKaTUBHY
METy; CTPYKTYpYy (QyHKUIOHYBaHHA [7, c. 17; 13; 16, c. 63]; putopuuHi cTparerii
(BepOanpHI Ta BizyanbHi) [13]; rimeprekcToBicTh [2, ¢. 2]; 3micT [7, ¢. 17; 16, c. 63];
KOHLIETIIIII0 aBTOpa Ta aJpecara; TEeMIIOpaJibHI OOMEXEHHsS ICHYBaHHS >KaHpIB,
JIOKaJIbHI IapaMeTpu ICHyBaHHA )kaHpy [ 16, c. 63]; pyHkuionansHicTh [7, . 17].

[IpoGnema  BUABJICHHS  KPUTEpIiB  BUAUICHHS  MOBHHMX  KaHPIB Yy
KOMYHIKaTUBHOMY MpOoCTOpl [HTepHeTy HaA3BMYAHO CKJaJHA 1 PI3HOMAaHITHA, IO
Belle 1 JI0 pI3HOMAHITTS Kiacudikamiii >KaHpPIB HOBOTO KOMYHIKaIlIHOTO
CepeI0OBHILIA.

Taxk, nanpukiaz, kiaacudikaiis xanpiB . Kpucraina, ski, sik yxe 3ragyBajiocs,

BUCHHUI HA3MBa€ CHUTYyallisIMU BUKOpPHUCTaHHS [HTepHeTy, BKIIIOYa€ Takl CHUTyalli
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BUKOPHUCTAHHS 1HTEPHET-CEPBICIB, SIK €NEKTPOHHA IOINTA, YaT y CHHXPOHHOMY Ta
ACMHXPOHHOMY pPI3HOBUAAX, MYJIbTUKOPHUCTYBAIbKI CBITH Ta BCecBITHIO MaByTHHY
[4, c. 10-14].

TakuM unHOM, HE3BaXKAIOYM HA BEJIMKY KUIBKICTH JOCIIIKEHb, MOB'S3aHUX 3
IHTepHET-KOMYHIKaIli€lo, poljieMa PO3BUTKY 1HTEPHET-KaHPIB PO3poOJieHa Mallo,
X04 1 TmpuBeprae jAedani OiIbIIy yBary JOCHIIHUKIB. BypXiauBHil pPO3BUTOK
r7100anbHOi BCECBITHBOI MaBYTHHHU CYIPOBOKYETHCS MEPEXOIOM Y MEPEKY BKE
ICHYIOUMX aHPIB, IX PO3BUTKOM, a TAKOK CIIOHTAHHOIO MOSBOIO HOBUX KaHPIB [12,
C. 236], akTUBHO PO3POOJIAIOTHCS HOBI JiTepaTypHi POpMH, MICLIEM ICHYBaHHS SIKHX
MOXe OyTH Jdile BIpTyallbHa pealbHICTh. TakuM YMHOM, pPI3HOMAHITHICTD,
CKJIQJHICTh TPOOJIEeM, BJIIACTUBUX IHTEPHET-KOMYHIKAIlli 0OYMOBIIIOE€ TEPCIEKTHUBU

MOAAJIBIIOTO AOCTIIKEHHS IHTEPHET-KaHPIB.

Jlireparypa:
1. [unuuxa JLIO. Kanpst KOMITbIOTEPHO-OIOCPETOBAHHOM
KOMMYHUKAIMKM :  MoOHorpagusi.  Apxanrenbck:  [loMOpckuii ~ yHUBEPCHUTET,

2009. 238 c.

2.  Askehave I., Nielsen A.E. What are the Characteristics of Digital
Genres? Genre Theory from a Multi-modal Perspective. Proceedings of the 38th
Hawaii International Conference on System Sciences, 2005.

3. Crystal D., Davy D. Investigating English style. London : Longman,
1969. 264 p.

4, Crystal D. Language and the Internet. Cambridge : Cambridge
University Press, 2004. 272 p.

5. Dieter J. Webliteralitit. Lesen und Schreiben im World Wide Web : Diss
[DnexTponnsiii  pecypc]. F/M, 2006. 191 S.Pexum pgoctyma K IKYpH. :
http://www.mediensprache.net/archiv/pubs/3669.pdf.

180


http://www.mediensprache.net/archiv/pubs/3669.pdf

6. Durscheid Ch. Medien, Kommunikationsformen, kommunikative
Gattungen [Dmextponnsiii pecypc]. Linguistik online. 2005. Nr. 22/1. Pexxum nocryma
K kypH. : http: //www.linguistik online.de/22_05/durscheid.html.

7. Ihistrom C. The Evolution of a New(s) Genre. Doctoral
Dissertation. School of Information Science, Computer and Electronic Engineering,
Halmstad University; Department of Informatics, Goteborg University. Gothenburg
Studies in Informatics, 2004. 164 p.

8. Luders M., Proitz L., Rasmussen T. Emerging personal media genres.
New Media Society. 2010. Vol. 12. No 6. P. 947-963.

Q. Miller C.R. Genre as Social Action. Quarterly Journal of Speech. 1984.
Issue 70. P. 151-167.

10.  Runkehl J., Schlobinski P., Siever T. Sprache und Kommunikation im
Internet : Uberblick und Analysen. Opladen; Wiesbaden : Westdt. Verl., 1998. 240 S.

11. Santini M. Automatic Genre Identification : Towards a Flexible
Classification Scheme. BCS IRSG Symposium : Future Directions in Information
Access. FDIA, 2007. P. 5-10.

12. Shepherd M., Watters C., Kennedy A. Cybergenre : Automatic
identification of Home pages on the Web. Journal of Web Engineering. Dalhousie
University, Halifax : Rinton Press, 2004. Vol. 3. No.3, No.4. P. 236-251.

13. Swales J.M. Genre Analysis — English in academic and research settings.
Cambridge : Cambridge University Press, 1990. 274 p.

14. Yates J., Orlikowski W.J. Genres of Organizational Communication : A
Structurational Approach to Studying Communication and Media. Academy of
Management Review. 1992. VVol. 17. No. 2. P. 299-326.

15.  Yates J., Orlikowski W.J., Okamura K. Explicit and Implicit Structuring
of Genres in Electronic Communication : Reinforcement and Change of Social
Interaction. Organization Science. 1999. Vol.10. No. 1. P. 83-117.

181



16. Yates J., Orlikowski W.J. Genre Systems : Structuring Interaction
through Communicative Norms. Journal of Business Communication. London :
SAGE Publications, 2002. Vol. 39. No 1. P. 13-35.

Ponikarovska S. V., Fandeieva A. Ye.
Boosting students’ inventiveness and incentive at English classes

Kharkiv National Automobile and Highway University, Kharkiv

The concept of inventiveness (or inventiveness) is quite complex and diverse,
and its aspects are usually studied and analyzed from different positions. This is one
of the reasons why there is no generally accepted definition of inventiveness, and
therefore we should always consider from what point of view we define this concept.

An inventive approach to teaching a foreign language is to present
inventiveness as one of the many natural skills and talents that everyone has. This
approach is based on the idea that everyone can use their hidden potential to be
inventive under certain conditions, and that students have different forms and levels
of inventiveness. The teacher's task is to stimulate their inventive potential in the
learning process. Foreign language teachers have the opportunity to take advantage of
the following methodological principles in order to stimulate students' inventiveness.

First, language is inventive and productive in nature. \We can express or convey
an idea in different ways. In addition, any expressed idea can cause many different
reactions and emotions. Any sentence, phrase or word that we say or write is formed
in a uniqgue moment of communication, they can be created, formulated or
paraphrased depending on the goals of the author.

Second, during foreign language classes, the teacher, in addition to the subject,
can touch on the topics of philosophy, management, jurisprudence, focusing on

language priorities. Under such circumstances, an inventive atmosphere is created
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